
ПО СЛОЖИВШЕЙСЯ ТРАДИЦИИ НА РОДИНЕ ВЫДАЮЩЕ-
ГОСЯ ПОЭТА РЕВОЛЮЦИИ В. В. МАЯКОВСКОГО — В КУ-
ТАИСИ И МАЯКОВСКИ НАЧИНАЮТСЯ ДНИ, ПОСВЯЩЕН-
НЫЕ ЕГО ПАМЯТИ.

СЕГОДНЯ   КУТАИСИ    ПРИНИМАЕТ   МНОГОЧИСЛЕННЫХ
ГОСТЕЙ  СО  ВСЕХ  УГОЛКОВ НАШЕЙ СТРАНЫ.   СРЕДИ  НИХ
И   МАСТИТЫЕ   ПОЭТЫ   И   МОЛОДЕЖЬ,     ПРИЗВАННАЯ   ПРИ-
НЯТЬ  ОТ  НИХ  ЭСТАФЕТУ   ТВОРЧЕСКОЙ, ДРУЖБЫ.

Васил  ГВЕТАДЗЕ.

Тбилиси,
проспект Дружбы,

памятник
Стихи твои    ■ ■

щрадный меч для нрага!
Олух друга  —

они
всегда ласкали....

Мечтали  о встрече с тобой
берега

твоих —

Ридаи и Ханисцкали.
Никто

іне знакам
с твоей сединой.

Сквозь чащу годов
ты прошел, горящий.

И вот  —

возвратился
ты в край родной

лучами зари
и бронзой гудящей.

Нам боль потери
івонек не унять.

. Уйти от нее в вековую глушь бы...
Поэт!

'Ты ів Тбилиси шагнул опять
И гордо встал

на проспекте Дружбы.
Здесь каждый из «ас —

поэзии друг.
Вэлляни на ірайан,

не знакомый доселе.
Пусть вечно

стихи звучат вокруг,
пусть точное слово

дойдет до цели!
Твой возраст

подходит к черте вековой.
Кругом —

новостроек многоэтажье.
Послушай,

как наших дней непокой
(гудит

ів поэтическом репортаже!
Стихами

опять
изрывается тишь,

и корчится враг
под каждым слогом.

Ты вновь и вновь              л
на  трибуне  стоишь,

ты с нами идешь
но .всем дорогам!

Я буду
тысячу раз неправ,

к тебе приравняв                     «
такой

и старость.
Всегда ты был против

посмертных слав,
и смерть —

в удел тебе не досталась!
Земля

и тебя новую мощь вольет,
летя

без конца
: по 'весенней орбите.

Ты будешь стоять

Не зная забвенья

Ты будешь стоять

века напролет,

людей
и событий.

над планетой,

течение лет
поэт,

над тобой не властно.
И сердцу —

предела в дарзаньях нет,
когда оно

,к славным .делам причастно!

Перевод   Натана   БААЗОВА.


